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EGALAJ ESTAS NI!

PATRINAJ sinoj fakte nur 
Naskmetas nuduletojn 
■— Sin egalantajn per natur’— 
En pretajn luliletojn. 
Neniu distingiĝas 
Per ajn dekoradi’; 
Do, tiel bonmontriĝas: 
„Egalaj estas ni!"

Egalos iam ĉiuj ni 
Per fina nia sorto.
Nur silentulojn sen pasi’ 
Produktas ja la morto.
Neniu esceptiĝas 
Eternvivante plu,
Por ĉiu prezentiĝas 
La fina tera tru.

Originalo de V. Riedel.

Senvole ja eniĝas ni 
La vivon en ĉi mondo, 
Atestas tio nepre pri 
Egala homorondo. 
Sed, karaj „egaluloj“, 
Prematoj ekster sun', 
Ĉu ĉiuj ni vivuloj 
Samstatas vere nun?

Riĉulo vere vivas ja, 
Proleto nur vegetas; 
Malĝuas, ĝis ribele la 
Katenojn li forĵetas. 
Faktigu ni jen temon: 
„Fimastroj estu for!" 
Kaj „For la humilemon" 
„Proletan kontraŭ or!"

La nunan mondon regas or’; 
Laŭ tio ĝi aspektos,
Ĉis fine ni je bona hor’ 
Ĝisfunde ĝin korektos. 
Proletoj decidiĝu!
Ne restu iluzi’,
Ke baldaŭ realiĝu:
„Egalaj estas ni!"
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Publikigante tiun ĉi tra- 
dukon el la verkaro de 
JOCJO LONDON, ni me- 
morigas al niaj legantoj, 
ke ĉe SAT aperis la tra- 
duko de unu el la plej 
celtrafaj k belaj utopiaj 
romanoj de la majstra 
aŭtoro, „La Fera Kai- 
kanumo". Ci tiu volumo 
368-paĝa estas havebla 
ĉe la Administrejo de 
SAT en Lajpcig kontraŭ 
pagode 2.50 mk.g. (bind- 
ita eldono: 3,50 mk.g.).

ONI rekonas la 
kapitaliston aŭ 
industrian olig- 

arkon Roĝero Van- 
dervater (Vanderwa- 
ter), menciita en ĉi 
tiu historio, kiel la 
naŭan laŭ ranglinio 
el la Vandervater-a 
familio, kiu direktis 
la katunfabrikojn de 
la Sudaj ŝtatoj dum 

. centoj da jaroj. Tiu ĉi'OC'° LONDON. RoĝerJo ^andJervater

vivis dum la lastaj jardekoj de la 26-a jarcento post 
Kristo, t.e. la kvina jarcento de laTerura Industria Oligar- 
kio, kiu devenis el la ruinoj de 1'antaŭirinta Respubliko.

Per interna evidento ni konvinkiĝas, ke la sekv- 
anta historio estis unuafoje skribita dum la dudek-naŭa 
jarcento, ĉis tiu periodo estis ne nur kontraŭleĝe skribi 
aŭ presigi tian materialon, sed la laborista klaso estis 
tiel malklera, ke nur tre malofte troviĝis laboristo, kiu 
scipovis legi aŭ skribi. Tiu periodo estis la periodo de 
la Malluma Regno de la Superulo, laŭ kies parolmaniero 
la plejmulto el la laboristaro estis nomata ,,brutaj 
bestoj". En tiu tempo ĉiaj scioj estis malebligataj k 
forigataj. El la tiamaj leĝolibroj ni citas la nigran leĝ- 
on, kiu punis per laŭleĝa mortigo tiun, el ajna klaso, 
pri kiu oni trovis, ke li instruis al iu ajn laborist-klas- 
ano la alfabeton. Tiuj severaj limigoj de 1’edukado 
estis necesaj, por ke la mastra klaso povu daŭrigi sian 
regadon.

Unu rezulto el la supra estis la disvolvado de la 
profesia historirakontisto. Tiuj rakontistoj estis salajr- 
ataj de Ia oligarkio mem, k la koncernaj historioj est- 
is legendaj, mitaj, romantikaj k, laŭ la laborista vid- 
punkto, negravaj. Sed la spirito de libero neniam tute 
formortis, k agitantoj, sub la ŝajno de rakontistoj, pre- 
dikis ribelon al la sklava klaso.

La sekvanta historio estis malpermesata de la Oli- 
garkio, k ni havas pruvon laŭ la protokolo de la kri- 
minal-juĝejo en Aŝberi (Ashbury), ke, la 27-an de ja- 
nuaro en la jaro 2734, Johano ĵurne (Journey), ĉar 
li komunikis tiun historion al grupo el laboristoj en 

trinkejo, estis kondamnata al kvin jaroj da punmal- 
liberigo en la boraks-minejoj de la Arizona-dezcrto.

Aŭskultu, miaj fratoj, k mi komunikos al vi ra- 
konton pri brako. Gi estis la brako de Toĉjo Dikson, 
k Toĉjo Dikson estis teksisto unuagrada, en la teksejo 
de tiu infer-hundaĉo k mastro, Roĝero Vandervater. 
Tiu teksejo estis nomata „Malsupro de Infero14, — de 
la sklavoj, kiuj laboregis en ĝi. Gi estis lokita en Kings- 
beri (Kingsbury), ĉe la alia flanko de la urbo, kon- 
traŭ la Vandervater-a somerpalaco.

Ĉu vi ne scias, kie estas Kingsberi? Estas multaj 
aferoj, miaj fratoj, kiujn vi ne scias, k tio estas tre 
malĝojiga. Ĉar vi ne havas sciojn, tial vi restas sklav- 
oj. Post komuniko de tiu ĉi historio mi ŝatus starigi 
inter vi kurson, por instrui la skribitajn k presitajn 
vortojn. Niaj mastroj skribas k legas, k posedas mult- 
ajn librojn, k estas pro tio ke ili estas niaj mastroj k 
loĝas en palacoj, k ne faras laboron. Kiam la labor- 
istoj lernos ambaŭ aferojn: legi k skribi — ĉiuj el 
ili — tiam ili fortiĝos. Tiam ili uzos sian forton por 
disrompi la katenojn, k de tiam ne plu estos mastroj 
aŭ sklavoj.

Kingsberi, miaj fratoj, estas en la ŝtato de Alabamo. 
Dum tri cent jaroj la Vandervater-oj posedis Kings- 
beri k ĝiajn sklavloĝejojn k fabrikojn en aliaj lokoj 
k ŝtatoj. Vi ofte aŭdis pri la Vandervater-oj — kiu 
ne? — sed mi informu vin pri io, kion vi ne scias. 
La unua Vandervater estis sklavo, — same kiel vi k 
mi. Li estis sklavo antaŭ pli ol tri cent jaroj. Lia patro 
estis maŝinisto en la sklavejo de Aleksandro Burel, k 
lia patrino estis lavistino en la sama sklavejo. Estas 
tute nenia dubo pri tio. Mi komunikas la veron. Gi 
estas historio vera. Gi estas presita, — ĉiuj vortoj — 
en la historilibroj de viaj mastroj, kiujn vi ne povas 
legi, ĉar viaj mastroj ne permesas, ke vi lernu legi. 
Vi komprenas, kial ili ne permesas, ke vi lernu legi, 
kiam en la libroj troviĝas tiaj informoj. Ili scias, k ili 
estas saĝaj. Se vi malkaŝe legus tiujn aferojn, eble 
mankus al la mastroj via respekto, k tio estas dan- 
ĝera afero — por la mastroj. Sed mi scias, ĉar mi pov- 
as legi, k mi komunikas tion, kion mi legis, per iniaj 
propraj okuloj, en la historilibroj de niaj mastroj.

La nomo de la unua Vandervater ne estis Vander- 
vater, — sed Viĉjo Vange, la filo de Jergis Vange, la 
maŝinisto, k Laŭra Kanti (Carnly), la lavistino. Juna 
Viĉjo Vange estis fortulo. Eble, se li estus restinta kun 
la sklavoj, li estus kondukinta ilin al libero, — sed li 
servis la mastrojn k estis bone rekompencata. Li ko- 
mencis siajn servojn kiel malgranda infano, kiel spiono 
en la hejm-sklavejo. Oni scias, ke li informis pri sia 
propra patro pro ribelaj elparoloj. Tio estas fakto. 
Mi legis ĝin proprokule, en la protokolo.

Li estis tro valora sklavo, por resti en Ia sklavejo. 
Aleksandro Burel lin elprenis estantan ankoraŭ infano, 
k instruis al li skribi k legi. Li estis instruata pri mult- 
aj aferoj, k poste li eniris la sekretan servon de la 
registaro. Kompreneble li ne plu portis la sklavovest-
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on, escepte kiam alivestite li provis subaŭskulti la kaŝ- 
komplotojn de la sklavoj. Estis li, tiam dekok-jarulo, 
kiu kaptis tiun heroon k kamaradon Ralfo Jakobus, 
kiu estis persekutata k ekzekutata en la elektra seĝo.

Kompreneble vi ĉiuj aŭdis la sanktan nomon de 
Ralfo Jakobus, sed estas novaĵo por vi, ke li pereis pro 
Vandervater — kies nomo vere estis Vange. Mi scias 
tion, ĉar mi legis ĝin en la libroj. Estas multaj similaj 
interesaj aferoj en la libroj.

Post la hontiga morto de Ralfo Jakobus la nomo 
de Viĉjo Vange havis multajn ŝanĝojn. Li koniĝis ĝis 
malproksime kiel „Ruza Vange". Li prosperis multe 
en la sekretpolica servo, li estis rekompencata grandi- 
oze, sed ankoraŭ li ne iĝis ano de la mastra klaso. La 
viroj volis tion, sed la virinoj rifuzis permesi, ke Ruza 
Vange iĝu unu el ilia klaso. Ruza Vange bone servis 
la mastrojn. Li mem iam estis sklavo, k bone sciis li 
la sklavajn manierojn. Oui ne povis trompi lin. En tiu 
tempo la sklavoj estis pli bravaj ol nuntempe, k ĉiam 
provis akiri la liberon. Sed Ruza Vange estis ĉie, super 
ĉiuj iliaj projektoj k planoj, nuligis la projektojn, k 
liveris la ribelgvidantojn al la elektra seĝo.

Estis en la jaro 2255, kiam lia nomo denove ŝanĝ- 
iĝis. Estis la jaro de la Granda Ribelo. En la regiono 
okcidente de la Roka Montaro dek sep milionoj da 
sklavoj kuraĝe provis supervenki la mastrojn. Kiu sci- 
as, ĉu, se ne estus veninta Ruza Vange, la ribelo ne 
estus sukcesinta? Sed Ruza Vange estis tre vigla. La 
mastroj nomis lin esti la plej supera komandanto. Dum 
ok monatoj de batalado estis forbuĉataj unu miliono 
tri cent kvindek miloj da sklavoj. Vange, Viĉjo Vange, 
Ruza Vange ilin forbuĉis, k disrompis la Grandan 
Ribelon, k tiom ruĝaj estis liaj manoj pro la sango de 
la sklavoj, ke depost tiam li estis nomata „Sanga 
Vange44. Rimarku, miaj fratoj, kiaj interesaj sciigoj 
troviĝas en la libroj, kiam oni povas legi. Kaj, laŭ mia 
vorto, se vi studos kun mi, post unu jaro vi mem pov- 
os legi la librojn, — jes, eĉ post ses monatoj kelkaj 
el vi scipovos fari tion.

Sanga Vange vivis ĝis maljunaĝo, k ĉiam, ĝis la 
fino, estis intimulo de 1’mastroj, — sed neniam li iĝis 
ano de tiu klaso. La unuan fojon li malfermis siajn 
okulojn en sklavejo, memoru. Sed ho! li estis bone 
rekompencata. Li havis dekduon da palacoj, en kiuj 
ii loĝis laŭplaĉe. Li, kiu ne estis mastro, posedis mil- 
ojn da sklavoj. Li havis plezurjaĥton sur la maro, kiu 
estis vera naĝanta palaco, k li posedis tutan insulon 
sur la maro, kie laboregis dekmiloj da sklavoj en liaj 
kafplantejoj. Sed dum sia maljunaĝo li estis tre sen- 
kunula, ĉar li loĝis sola, malamata de siaj eksfratoj, 
la sklavoj, malrespektata de tiuj, kiujn li servis, sed 
kiuj rifuzis lasi lin iĝi „niastro“. Treege riĉa li mortis, 
sed multe turmentata de sia konscienco, bedaŭranta 
ĉion, kion li faris, k la ruĝan makulon sur sia nomo.

Ne estis tiel rilate liajn infanojn. Ili ne naskiĝis en 
sklavejo, k per speciala leĝo de la tiama ĉefoligarko 
Johano Mortson ili estis altrangigataj ĝis la mastro- 
klaso. Kaj de tiam, la nomo de Vange formalaperis el 
la paĝoj de la historio. Gi iĝis Vandervater, k Jason 
Vange, la filo de Sanga Vange, iĝis Jason Vandervater, 
la fondinto de la Vandervater-linio. Sed tio estis an- 
taŭ tri cent jaroj, k la hodiaŭaj Vandervater-oj forges- 
is pri sia deveno, k imagas, ke iel la argilo de iliaj 
korpoj diferencas de la argilo en viaj korpoj, aŭ mia, 
aŭ la korpoj de ĉiuj sklavoj. Kaj mi petas vin pripensi, 
kiele sklavo fariĝas la mastro super alia sklavo, k kiele 
la filo de sklavo fariĝas la mastro super multaj sklav- 
oj! Mi lasas tiujn ĉi demandojn, por ke vi trovu res- 

pondojn por vi mem; sed ne forgesu, ke komence la 
Vandervater-oj estis sklavoj.

Kaj nun, miaj fratoj, mi rekomencu la historion pri 
la brako de Toĉjo Dikson. La fabriko de Roĝero Van- 
dervater en Kingsberi korekte nomiĝis ,,Malsupro de 
Infero44, sed la sklavoj, kiuj laboregis tie, estis veraj 
homoj, kiel vi vidos. Virinoj laboregis tie ankaŭ, k 
infanoj — malgrandaj infanoj. Ĉiuj, kiuj laboris tie, 
havis justajn sklavorajtojn laŭ la leĝo, — sed nur laŭ 
la leĝo, — ĉar ili estis prirabataj je tiuj rajtoj de la 
du fabrik-submastroj Jozefo Klane (Claney) k Adolfo 
Munster.

Estas longa historio, sed mi ne komunikos ĉion al 
vi. Mi rakontos nur pri la brako. Okazis, ke, laŭ la 
leĝo, porcio de la malsateca salajro de la sklavoj estis 
deprenata ĉiumonate k transmetata en kason. Tiu ĉi 
kaso ekzistis por helpi tiajn malbonŝancajn laboristojn- 
kunulojn, kiuj okaze estis trafataj de akcidentoj aŭ 
malsanoj. Kiel vi scias, ĉi tiu kaso estis en la manoj 
de la submastroj. Tio estis la leĝo, k tiel okazis, ke 
la kaso en „Malsupro de Infero44 estis kontrolata de 
la du submastroj malbene memorataj.

Nun, Klane k Munster uzis ĉi tiun kason por sia 
propra profito. Kiam okazis akcidentoj al la laboristoj, 
iliaj kunuloj, kiel kutime, aljuĝis monsumojn el la kaso, 
sed la submastroj rifuzis elpagi tiujn sumojn. Kion 
povis fari la sklavoj? Ili havis rajtojn — laŭ la leĝo, 
— sed ili ne povis atingi la leĝejon. Kiu plendis, tiun 
la submastroj punis. Vi mem scias la formojn, kiujn la 
puno havas: monpuno pro difekta laboraĵo, kiam trov- 
iĝas tute nenia difekto, la tromulta kalkulo en la konto 
ĉe la kompania magazeno, la fitraktado al viaj edzin- 
oj k geinfanoj, k la malbone funkciantaj maŝinoj, per 
kiuj oni malsatas, eĉ laborante tiel penege, kiel eble.

Iam la sklavoj de „Malsupro de Infero44 protestis 
ĉe Vandervater. Estis dum la parto de la jaro, kiun li 
pasigis en Kingsberi. Unu el la sklavoj scipovis skribi: 
Okazis, ke lia patrino scipovis skribi, k kaŝe ŝi instru- 
is lin, same kiel ŝia patrino antaŭe kaŝe instruis ŝin. 
Nu, tiu ĉi sklavo verkis protestnoton, en kiu estis skrib- 
itaj ĉiuj plendoj, k la sklavoj subskribis ĝin per kru- 
cosigno. Kaj korekte afrankite la protestnoto estis 
sendata al Roĝero Vandervater. Sed Roĝero Vander- 
vater faris nenion, escepte transdoni la noton al la 
du submastroj. Klane k Munster ekkoleris. Tiunokte, 
la gvardianoj eniris la sklavejon, armitaj per manten- 
iloj de pikfosiloj. Oni diris, ke la proksiman tagon nur 
duono el la sklavoj kapablis iri laborejon. Ili estis tute 
bategitaj. La sklavo, kiu sciis skribi, estis tiom batita, 
ke li vivis nur ankoraŭ tri monatojn. Sed antaŭ ol li 
mortis, li skribis alian plian fojon; por kiu celo, vi 
aŭdos.

Kvar aŭ kvin semajnojn poste, ĉe Toĉjo Dikson, 
iu sklavo, la brako estis eltirita de maŝinrimeno. Liaj 
kunuloj, kiel kutime, faris mondonacon el la kaso, k 
Klane k Munster, kiel kutime, rifuzis pagi ĝin. La 
sklavo, kiu sciis skribi, k kiu eĉ tiam estis mortanta, 
verkis denove liston de la plendoj. Kaj tiun ĉi doku- 
menton oni metis en la manon de la brako, eltirita el 
la korpo de Toĉjo Dikson.

Nun okazis, ke Roĝero Vandervater kuŝis malsana 
en sia palaco en Kingsberi, ne pro iu el la gravaj mal- 
sanoj, kiuj kuŝigas vin k min, fratoj; estis nur iom da 
galmalsano aŭ eble kapdoloro kaŭzita de troa mang- 
ado aŭ tro intensa drinkado. Sed sufiĉis por li, ĉar 
pro zorga elnutrado li estis malforta k molkorpa. Tiaj 
personoj, kiuj pasigas la vivon enpakite en vato, ĉiam 
estas malfortaj k molkorpaj. Kredu min, fratoj, Roĝero
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Vandervater sentis sin tiom malsana pro sia kapdoloro 
— aŭ imagis tion — kiom Toĉjo Dikson pro sia brako 
eltirita elde la radiko.

Okazis, ke Roĝero Vandervater havis emon al sci- 
enca farmado, k ke sur sia farmo li sukcesis bredi 
novan specon de frago. Li tre fieris pri tiu ĉi nova 
frago, k tre volis kolekti la unuajn maturajn fruktojn, 
sed ne povis pro la malsano. Tial li ordonis al la mal- 
juna farmsklavo, alporti persone la unuan korbon da 
fragoj. Tiun ĉi novaĵon oni eksciis per la babilado de 
iu palaca servutulo, kiu dormis ĉiunokte en la sklav- 
ejo. La submastro de la fragplantejo devus alporti la 
fragojn, sed li kuŝis kun rompita kruro, pro tio ke 
li provis eduki ĉevalidon. La servutulo informis pri 
tio dum la nokto, k oni sciis, ke la proksiman tagon 
la fragoj estus enportataj. Kaj la viroj de la sklavejo 
en «Malsupro de Infero“, veraj viroj k ne malbravul- 
oj, okazigis konsilkunsidon.

La sklavo, kiu scipovis skribi, k kiu malsanis k eĉ 
nun iom post iom estis mortanta pro la batado, diris, 
ke li enportos la brakon de Toĉjo Dikson; ankaŭ li 
diris, ke li ĉiuokaze devas morti, k ne gravas al li, ĉu 
la morto venos malfrue aŭ pli frue. Do, kvin sklavoj 
ŝtele eliris la sklavejon en tiu nokto, post kiam la 
gvardianoj faris sian lastan deĵoron.

Unu el la sklavoj estis tiu, kiu scipovis skribi. Ili 
kuŝis en la vegetaĵo apud la voj-flanko ĝis la malfrua 
mateno, kiam la maljuna farmsklavo venis rajde al Ia 
urbo kun la valora frukto por la mastro.

La farmsklavo estis maljuna k reŭmatismema, la 
sklavo rigida k vundita pro la batado. Do, ili movis 
siajn korpojn sammaniere. La skribipova sklavo vest- 
iĝis per la vestoj de la alia, tiris la larĝrandan ĉapelon 
ĝis la okuloj, grimpis en la veturilan sidlokon k vetur- 
is al la urbo. La farmsklavo restis ligita la tutan tagon 
en la arbetaro, k vespere oni liberigis lin. La sklavoj 
reirante la sklavejon estis punataj, ĉar ili troviĝis eks- 
ter siaj limoj.

Dume, Roĝero Vandervater kuŝis, atendante la 
fragojn, en sia miriga litoĉambro. Tiaj komfortoj k 
mirindaĵoj estis tie, ke ni, kiuj neniam vidis tiajn aĵ- 
ojn, blindiĝus. La sklavo, kiu scipovis skribi, diris 
poste, ke estis kvazaŭ ekvido al Paradizo. Kaj kial 
ne? La laboro k vivoj de dekmiloj da sklavoj eluziĝis 
por fabriki tiun litĉambron, dum ili mem dormis en 
kvazaŭ-bestejoj. La skribipova sklavo enportis la frag- 
ojn sur arĝenta pleto, ĉar Roĝero Vandervater volis 
persone intervjui lin pri la fragoj.

La sklavo ŝancelirante trenis sian mortantan korp- 
on tra la mirinda ĉambro k genuis apud la sofo de 
Vandervater, eltenante la pleton. Grandaj verdaj foli- 
oj kovris la piedkovrilon k Ia lakeo forprenis ĉi tiun, 
por ke Vandervater vidu ĉion. Kaj Vandervater, kuŝ- 
ante apogata sur sia kubuto, vidis. Li vidis la freŝan 
mirindan fruktaron metitan tie, kiel valoraj juveloj, 
k en la mezo de ĉio, la brako de Toĉjo Dikson restis 
tiel, kiel ĝi estis eltirita el lia korpo. Bone purigita, 
miaj fratoj, sed tre blanka kontraŭ la sanga ruĝo de 
la fruktoj. Kaj ankaŭ li vidis, tenata en la rigidaj 
mortintaj fingroj, la petskribon de la sklavoj, kiuj la- 
boregis en „Malsupro de Infero".

«Prenu k legu", diris la sklavo. Kaj ankoraŭ dum 
Ia mastro prenis la petskribon, la lakeo, kiu ĝis tiu 
momento staris senmove pro surprizo, batis sur la 
buŝon, per la pugno, la genuantan sklavon, ĉiuokaze, 
li estis mortanta k estis tre malforta, k tial tio ne ĝen- 
is lin. Li faris nenian sonon, k falinte sur la flankon, 
li kuŝis tie senmova, dum li sangis el la buŝo. La ku- 
racisto, kiu dume estis elkurinta, por trovi la gvardian-

ojn, nun revenis akompanate de ili, k la sklavo estis 
trene starigata. Sed dum li estis levata, li rekaptis la 
brakon de kie ĝi estis falinta sur la plankon.

«Li estos ĵetata al la sovaĝaj hundoj," la lakeo 
kriegis, kolerege. „Li estos vivante ĵetata al la sovaĝ- 
aj hundoj."

Sed Roĝero Vandervater, forgesinte sian kapdolor- 
on, ankoraŭ estis klinita sur la kubuton. Ordonante 
silenton li daŭrigis legi la petskribaĵon. Kaj dum li 
legis, regis silento, k ĉiuj staris rekte, — la kolera 
lakeo, la kuracisto, la palac-gvardianoj, k en la mezo, 
sangante el la buŝo, k ankoraŭ tenante la brakon, star- 
is la sklavo. Kaj kiam Roĝero Vandervater finis, li turn- 
is sin al la sklavo k diris: „Se sur tiu ĉi papero trov- 
iĝas eĉ unu mensogo, mi bedaŭras vin, ke iam vi nask- 
iĝis."

Kaj la sklavo respondis: ,,Mi bedaŭris dum mia 
tuta vivo, ke iam mi naskiĝis." Roĝero Vandervater 
rigardis lin fikse, k la sklavo aldiris: «Vi jam faris 
vian plej malbonan por mi. Mi estas mortanta nun. 
Post unu semajno mi estos mortinta, k tial ne gravas, 
ĉu vi mortigas min nun."

«Kion vi intencas fari kun tio?" la mastro demand- 
is, fingromontrante al la brako, k la sklavo respondis:

„Mi prenos ĝin reen al la sklavejo, por enterigo. 
Toĉjo Dikson estis mia amiko. Ni laboris ĉe najbaraj 
teksiloj."

Nenio restas plu el mia historio, fratoj. La sklavon 
k la brakon oni resendis al la sklavejo, k neniu sklavo 
estis punata pro la afero. Verdire, Roĝero Vandervater 
starigis enketon k punis la du submastrojn Jozefo 
Klane k Adolfo Munster. Iliaj libertempoj estis for- 
prenataj. Ili brulmarkiĝis sur la frunto, oni fortranĉis 
iliajn dekstrajn manojn, k ili estis forpelataj k vagadis 
k almozpetis, ĝis ili mortis. Kaj la kaso estis honeste 



administrata dum iom da tempo, — sed nur iom da 
tempo, miaj fratoj. Post Roĝero Vandervater estris lia 
filo Alberto, kiu estis kruela mastro, k duone freneza.

Fratoj, tiu sklavo, kiu enportis la brakon al la 
mastro, estis mia patro. Li estis bravulo. Kaj kiel lia 
patrino instruis lin skribi, tiel li instruis min. Ĉar li 
mortis baldaŭ poste pro la mantenita batado, Roĝero 
Vandervater elprenigis min el la sklavejo k provis pli- 
bonigi mian pozicion. Mi havis la ŝancon esti submastro 
en «Malsupro de Infero", sed mi elektis esti histori- 
rakontisto, vaganta ĉien tra ia lando, k atinganta ini- 
ajn fratojn-sklavojn. Kaj mi rakontas tiujn ĉi histori- 
ojn kaŝe, sciante ke vi ne perfidos min. Vi scias, ke se 
vi farus tion kontraŭ mi. mia lango estus elŝirata, k nii 
ne plu rakontus da ili al vi. Kaj inia anonco estas, frat- 

oj, ke bona tempo nepre venos, kiam tra la tuta mondo 
ĉio bonstatos, k ekzistos nek mastroj nek sklavoj. Sed 
unue, vi devas mem prepari tiun estonton lernante 
skribi. Estas potenco en la presita vorto. Kaj jen nii 
estas preta por instrui al vi legadon, k aliaj staras pret- 
aj por doni al vi la librojn, kiam mi forpasos sur mia 
vojo — la liistori-librojn, per kiuj vi lernos pri viaj 
mastroj k lernos iĝi tiel fortaj kiel ili.

[Noto: Elprenita el «Historiaj Fragmentoj k Skiz- 
oj“, unue eldonitaj en kvindek volumoj, dum la jaro 
4427, k nuntempe, post du cent jaroj, pro sia precizo 
k historia valoro redaktataj k reeldonataj de la Nacia 
Komitato por Historia Esplorado.]

Tradukis el la angla L. B., Leeds.

OMBROJ EKVIVAS
DAVID DAMRE.

Niaj legantoj memoras esti farintaj sian konatiĝon kun Klejnboj, la elturniĝema negra 
bubo el Sudafriko, en la unua kajero de Emina jarkolekto. En la rakonto ,,Ombroj ekvivas** 
la aŭtoro-SAT-ano daŭrigas priskribi la aventurojn de rjunulo k konatigas nin samtempe 
kun moroj, vivkondicoj k ribelsentoj de 1’sudafrika loĝantaro. — Red.

L UNIKLO sin sentas feliĉa en la libera kampo, 
..Iv sed estas pli sekura ĉe la kavaĵoj inter rokaro," 

diris Klejnboj responde al avertoj de siaj amikoj, ne 
reiri urbon.

Kaj Klejnboj ja konis la rifuĝejojn, ankaŭ la kap- 
tilojn de la granda urbo, kiun li nun vizitis la duan 
fojon: ĉar iam li servis la blankan mastron en lia for- 
tikajo. Tempo forviŝis la efikojn de la malagrablaĵoj, 
kiujn la urba vivo provizis al multpacienca indiĝeno, 
k la kampara medio ne rekompencis pro la mankant- 
aj avantaĝoj; la allogoj de la urbo estis tro fortaj, spite 
ties maltrankviloj k ĝenoj, k li decidis forlasi la «kra- 
al^-on por ĉiam.

Kaj nun li vagis tra la stratoj k malnovaj vidsign- 
oj memorigis lin jen pri ia, jen pri alia okazaĵo lin 
trafinta antaŭ kelkion! da jaroj. Li preterpasis la urb- 
ĝardenon k, kun la espero ekvidi iaman konatinon, lia 
rigardo penetris tra la fera palisaro al spaco, kie pro- 
vizita por ili, aro da artifikplenaj, senskrupulaj k pa- 
role nauzigaj negraj vartistinoj libere instruis siajn zorg- 
atojn, la idojn de la mastra raso, en terminaro, kia 
estus ŝokinta la antikvan Hiobon k tre baldaŭ reagos 
bonefike sur ilin mem. Li ne eniros, ĉar la unuan foj- 
on — k la lastan — kiam li tion faris, la ekvoko: «Hej, 
kafro!", lin haltigis k, kiam li estis preskaŭ ĉe la 
transa fino, li estis reirigata al la enirejo per la gestoj 
k malinvitemaj ekkrioj de skandaligita urboficisto. Tiu- 
tempe Klejnboj apenaŭ komprenis la sciindan lecion- 
on, kiun la blankulo volis transigi al li — bate montr- 
ante per vergo al tabuleto, kiu dekoraciis kolonon ĉe 
la ĉefa enirejo k estis metita tien de senhontaj homoj 
por la atento de blankuloj, kiujn ĝi ne koncernis, k 
negroj, kiuj ne povis legi:

URBĈARDENO 
(Por civitanoj) 
Nenia trairejo

Cian plenan signifon la analfabeta Klejnboj, kiu, 
kiel ceteraj liaj samrasanoj k koloruloj, ankoraŭ ne 
atingis la dignan rangon de civitaneco, nur post longa 
tempo eltrovis.

* Indiĝena vilaĝo aŭ kabanaro, ankaŭ brutara enfermejo.

Eĉ pli kompreniga pri tio, kion li ne devis fari — 
li rememoris — estis la traktado, kiun li ricevis de 
tramisto. Ĉi tiu per puŝbato kuŝigis lin sur la pavimon, 
en tia ne malkutima maniero klarigante al Klejnboj, 
ke tramoj ne ekzistas por tiuj, kiuj «sufiĉe sanas por 
piediri!"

Sed baldaŭ malaperis la doloraj pensoj k li antaŭ- 
enpaŝegis senzorge k facilkore. Jen li preterpasis butik- 
on k li ne kredis siajn proprajn okulojn: «Indiĝena 
tajloro!" k apude: «Indiĝena botisto!" Klejnboj cerb- 
umadas por certiĝi, ĉu liaj samrasanoj iam sin okupis 
per tiaj ekskluzive blankulaj profesioj k tute ne povis 
klarigi tian fenomenon. Tuj Ii decidis, ke li ne plu 
vestiĝos per malnovaj vestajoj ĉe maljuna trompema 
juda butikisto, sed havigos por si novajn vestaĵojn en 
plena kompleto laŭ sia propra mezuro; liaj botoj, de 
nun, estos riparataj de samrasano. Li rimarkis aŭto- 
mobilon k — mirindaĵo! — ĝi estas veturigata de in- 
diĝeno, k emociita pro miro k entuziasmo en lia cerbo 
ekturnigis ideoj pri tio, kion li povus kiel eble plej 
baldaiĵ ekkapti por mem partopreni en tiu ĉi nova ordo.

Vagante tra de li ofte vizitita strato li estis altir- 
ata de grupiĝinta amaso k tro malfrue li eksciis la 
kaŭzon de tio. Etendita bastonon tenanta mano baris 
al li la vojon k li estis direktata al loko, kie bone 
konata figuro en uniformo ekzamenis la pasportojn de 
la haltigitaj indiĝenoj. Ekrigardo al la pasporto sufiĉ- 
is por montri, ke Klejnboj malatentis pagi imposton 
por la kuranta jaro, k li estis senceremonie ŝovata al 
grupo — proksimume nombranta nun kvindekon — 
el aliaj kulpuloj.

Klejnboj ne konsterniĝis pri la situacio, sciante, ke 
ne longe li estos malliberigata. Li ricevos la ŝancon 
havigi al si laboron; la polico fidas, ke la dunganto 
zorgos, ke li ne evitu pagi imposton. Nur la akiro de 
novaj vestaĵoj devos esti prokrastata. Freŝa k fortika 
pro la serena k paciga medio kampara, li restis pres- 
kaŭ la sola inter la arestitoj neĝenata k eĉ permesis 
al si petoli kun apudstarantaj rigardantoj:

«Bonan tagon, fratineto!" li signife turnis sin, per 
patrona voĉo, al tre korpulenta kolorulino.
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Forigu la pasportojn!
(Indiĝrenliugva afiŝo)

,,Voet-se-ek!“2 tiu indigne reĵetis la proponon k 
retiriĝis kelkajn paŝojn malantaŭen.

Negra detektivo indulge tuŝis lin per bastono k 
baldaŭ la amaso ekmovigis tra la stratoj kvazaŭ aro 
da brutoj, postrigardata en plena mirego de miksko- 
lora infanaro. La kolorrasaj k indiĝenaj plenkreskuloj 
en la distrikto rezervis siajn opiniojn pri la anoj de 
malestimata institucio, ĝis tiuj estis jam for je konvena 
distanco.

Maldaŭra ŝanĝo en la medio provizis por Klejnboj 
monotonan dieton en formo de maizfaruna kaĉo kun 
akvo — kio cetere ne multe lin ĝenis: li jam kutimiĝis 
al tia speco en pluraj okazoj, kiam li devis servi al 
avaraj dungantoj.

Kelkajn tagojn post sia liberiĝo el la senpera ŝtat- 
kontrolo li ricevis laboron k la proksiman dimanĉon 
ekvizitis iun lokon, kiu lin ne por unufoje allogis.

La korto estis unu el multaj similaj lokitaj en la 
industriaj k komercprovizejaj kvartaloj k servis — en 
la komenco de Rmondo — kiel provizoraj loĝejoj por 
la plebanaj urbanoj, kiuj ankoraŭ ne ĝuadis la profit- 
ojn donacitajn cl malabunda buĝeto de aroganta k kon- 
servativa urbestraro.

Kabanoj senfenestraj, konstruitaj el rusta ferlado, 
sakpecoj k kaduka lignajo flankis la korton. Pezaj 
ŝtonoj premtenis la kribrajn tegmentaĵojn k aldonis 
plian sekuron kontraŭ rigora vetero. Kiacele tiuj ĉi 
konstruoj estis dekomence starigitaj, estus malfacile 
diveni; sed multaj signoj interne de la muroj k ekstere 
sur Ia korto evidente atestis, ke homo sapiens ne estas 
la sola zoologia speco, kiu nun heredis iajn ajn avant- 
aĝojn, kiujn tiu ĉi ŝirmejo povus doni.

Prikonsiderante Ia tuton, oni povas akiri la kon- 
vinkon, ke la loĝantoj de tiuj kvartaloj devas senti ian

' Futsek: de duba etimologia origino — forpelvorto unue 
precizigita por la plej fidela amiko de bomo. 
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fieron, tial ke ili tiel, iagrade, respondas pri la ekzisto 
de io, kio estas universale rekonita kiel unu el la kon- 
tramarkoj de ĉiu civilizita urbo.

„Ruĝa Korto" ĝi estas nomita inter iuj, sed tiuj, 
kiuj tre ofte ĝin vizitis, aludis pri ĝi kiel „Regno de 
Debora." Kaj Debora, multjara, ankoraŭ beletforma 
virino el Tkoza gento,3 bone meritis la honoron. Kvan- 
kam el siaj multaj laŭroj — akiritaj en severa dumviva 
batalado kontraŭ la leĝoj k konvencioj de la blankulo 
— ŝi preferus publikigi nur du, nome ke ŝia ,,blanka 
edzo foriris k malaperis en la Granda Milito" k ke 
ŝia ,,filino Janeta iam plezurigis la karnon de respekt- 
inda blanka komizaro."

Per fera vergo Debora kontrolis, pro la interesoj 
de la kortanoj, sian regnon, k oni diris, ke neniu blanka 
virino, krom, eble, la maltimema k spektaklema Ada 
Korai el la loka revolucia partio, iam kuraĝis viziti 
ĝin; eĉ la gardistoj de ĉio, kio estas orda k ordonita, 
aŭdacis invadi la ,,Ruĝan Korton" nur multnombre.

Kvankam estis ankoraŭ frumatene, la loko pulsis 
pro vivo. La vizitintoj, kiuj, stimulitaj de abomena 
speco de likvaĵo, trapasis tumultege la antaŭan nokt- 
on, jam forlasis ĝin antaŭ ol tagiĝis, k preparoj estis 
farataj por la klientoj de la tago. Ĉe diversaj punktoj 
en la korto, fajrokorboj, ĉe kies varmo multaj el la 
kortanoj preparos la tagmanĝojn, elsputis ĉiuflanken 
brunajn fumojn, kiuj kuniĝis iom alte super la tereno 
kun aliaj el apudaj kortoj por formi densan nebulon 
super la distrikto. Infanoj malpuraj, nudaj k duon- 
vestitaj — k tiel laŭ ĉiu verŝajno restantaj dum la 
tuta tago — per granda sortimento da sonoj anstataŭ- 
igis la plumhavajn kantantojn, kiuj inklinis bonvenigi 
la matenon en pli plaĉaj medioj. El ie aŭdiĝis la subig- 
itaj tonoj de harmoniumo senŝanĝe ludanta „Jesuo, 
Amanto de mia Animo", k konkuranta kontraŭ ĝi, 
gramofono U- eble la plej valora objekto en la proksima 
ĉirkaŭaĵo k akirita de sia posedanto per doloriga 
sperto k multa kosto — elverŝis en la aeron la senti- 
mentalajn melodiojn de nigra popolo el norda lando.

Debora bone rememoris pri Klejnboj kiel riĉiga 
fonto de enspezo k iama peranto en ŝiaj rilatoj kun 
la kontraŭleĝaj blankaj alkoholvendistoj. Ŝi bonvenig- 
is lin en la serena k senparada maniero, per kiu la 
indiĝeno tiom distingiĝas, k asignis al Ii lokon inter la 
aliaj jam atendantaj gastoj.

„Iom vi atendu, miaj karuloj! Ankoraŭ la ,muŝoj' 
ĉe ni ne zumis ĉi-semajne k hodiaŭ ili certe venos!" 
Debora fidoplene ekdiris al siaj klientoj. Kaj forrapid- 
ante: ,,Estas Sinjora Tago k Liaj servistoj havas mult- 
on por fari!"

La sakrilegia komparo pri solena festado en Ia ejoj 
de la „sinjoro“ k la aparte malkvietiga aktiveco — kiu 
por iuj ofte finiĝis inter la muroj de policejo — sur 
la stratoj dum la sankta tago, estis laŭde aprobata de 
1’admiranta klientaro. Tute fidante al profetaj ecoj de 
la Reĝino de la Ruĝa Korto la malpli paciencaj tamen 
elmontris malŝaton pri la prokrasto de atendata regalo 
k esprimis malplaĉegan opinion pri la blankularo ĝene- 
rale k ties sekcio aludita de Debora per la nomo de 
la plej turmentema k ĉie-esta specimeno el la ordo de 
dipteroj, aparte.

Tamen tono de sinregemo k trankvilo markis la 
konversacion.

,,Aj,4 la blankuloj — ,imbi',5 fratoj!" iu emfazis 
kun tiom da abomeno, kiom li povis disponi.

..Ekskrementaj o!“
3 Tkoza = unu el la sudafrikaj indiĝenaj gentoj.
* Interjekcio de emfaza negativo aŭ mirego.
3 Esprimoplena vorto — „fia**, ..aĉa44, ..malbona14.



«H undoj!“
..Estas ankaŭ iuj el ili bonaj — tion mi scias!"
Tiu ĉi kontraŭa opinio al la ĝenerala juĝo estigis 

doloran surprizon sur ĉies vizaĝo.
„Hundoj — Jeremio scias nenion!" insistis la an- 

taŭa parolinto.
„Estas — bonaj!" malcedis Jeremio. ,,Multaj el ili 

estas niaj amikoj!"
«Klerikoj? — kiuj kantas kantojn k rondiras mon- 

kolekti! A-aK!6 7“
„T-u-t-e ne tiuj! Estas aliaj, kiuj nin deziras helpi!" 
«Kial ili deziras nin helpi, kial?"
«Ili deziras monon!" moke certigis alia la ĉeest- 

antaron.
«Ili deziras monon!" estis Ia ĝenerala konfirmo. 
Jeremio energie rejetis Ia sugeston pri la monavid- 

aj emoj de siaj protektatoj k antaŭmetis sian propran 
klarigon:

«Ili deziras nin helpi — ĉar ili estas bonaj, ĉiu 
deziras monon. La blankuloj enkondukis multajn bon- 
aĵojn inter ni. Iuj nin helpas k instruas, kiel plibonigi 
niajn aferojn. Mi scias pri multaj, kiuj estas kontraŭ 
la registaro k kiuj eĉ partoprenos en la pasport-brul- 
igadoj k manifestacio dum Dingantago'."

Sed estis neplugita grundo k la vojo irata de la 
apostolo de interrasa amikeco estis malfacila k teda.

„La pasportojn ankaŭ enkondukis la blankulo k la 
kapimposton!"

«Kaj se ni forbruligos la pasportojn — kiuj pagos 
la monpunon? ĉu ili?"

«Ni ne bezonas helpon aŭ akcepti ion de blankuloj!" 
ĉi estus alportinta malesperon al pli fortika pio- 

niro, sed Jeremio firme persistis:
„Ni lernas multon ĉe ili. La pasportojn ni forigos 

k baldaŭ ankaŭ la impostadon! Kaj tiuj, pri kiuj mi 
parolas, helpos nin akiri pli da salajromono. Ni akceptis 
multon de ili — eĉ ilian dion. Kaj ci — “ li turnis sin 
petole al sia ĉefa kontraŭulo — ,.kiajn antaŭnomojn 
ci havas? — S-t-e-n-l-i L-i-v-i-n-g-s-t-o-n! Plena blankul- 
aĵo!“

Stenli ignoris la riproĉon ĵetitan sur donacon de 
ambicia patrino, eks-studentino de misia lernejo, sed 
pensis, ke li bone povis disputi la originan posedrajto 
on pri multe spekulativita diaĵo.

„Kiel ilia dio? En butiko de hinda tajloro mi vid- 
is bildon de dipatrino k ŝia filo k ili estis negraj!"

Al tiu ĉi argumento, bazita sur novspeca kolor- 
interpreto de fama temo enkondukita por adorado de 
lokaj fervoruloj per la kuna penado de materiala k 
spirita institucioj, ne estis facile respondi, sed fine 
la necedema Jeremio komentis la teologian mirindaĵon 
laŭ maniero tre proksima al la vero.

„Estas blankula faraĵo: oni pentris tian bildon sam- 
kiel oni tradukis la biblion en niajn lingvojn. Mi mem 
opinias, ke ĝi valoras tiom, kiom la pasporto aŭ la 
kapimposto, sed utilaj favoraĵoj de iuj ajn ne estas 
malbezona j!"

Rediris Stenli Livingston:
,(La blankulojn ni ne bezonas: nek iliajn favoraj- 

ojn! Ĉion ni aranĝos mem. Jam ni veturigas aŭtomo- 
bilojn, faras vestaĵojn k spertiĝas pri multaj okupoj."

«Vere, sed ĉu ni povas fari aŭtomobilon, aŭ ku- 
dromaŝinon, aŭ gramofonon, aŭ — ?"

«Ĉion ni aĉetos — interŝanĝos!"
„Kien — al kiu?"

6 Interjekcio de abomeno aŭ malestimo.
7 Festotago de la blankularo je la 16-a de decembro, reme- 

moriganta la venkon de blankuloj super la Zulua ĉefo Dingan 
antaŭ proksimume 90 jaroj.

Klara respondo al tiu ĉi logika demando neniam 
estis liverata, ĉar la ,,ekonomiisto" prudente retiriĝis 
ĉe favora interrompo de alia ĉeestanto.

„La blankuloj? ... ni elpelos ilin! Ni nigraj hontoj 
estas jam egalaj al blankaj homoj!"

Jeremio serioze k konvinke kapskuis:
«Nigraj homoj? A-aj! Ĉiam la blankulo superegos 

ilin — ĉiam!"
«Jen abomena afero: negro defendas la blankulaĉ- 

on!“ Stenli tremis pro konsterno k riproĉe aldiris: 
«Jeremio estas gazetvendisto k kiuj estas liaj klientoj, 
se ne la blankuloj? Krom kriegaĉi ĉe stratanguloj, 
«Matena Kuriero!" k «Vespera Stelo!" li nenion scias! 
Ankoraŭ mi ne renkontis bonan blankulon! Ĉu iu el 
vi? . . ."

Klejnboj, kiu estis tute subigita pro la nekutima 
karaktero de la diskutado, sentis la plej-forton de 
demanda rigardego k singardeme murmuris:

«Mi pensas . . . eble . . . devas esti bonuloj inter 
ili . . . kion — ?"

«Ci estas sangumita stultulo — jen kion!" senkom- 
pate asertis la nekompromisulo.

Delikata situacio estis malhelpata disvolviĝi ĝis mal- 
agrablaj rezultoj pro bruo k ĝenerala konfuziĝo en la 
korto: la antaŭsentoj de Debora realiĝis, kiam aro da 
blankaj k negraj servistoj de la leĝo, dum ioma tempo, 
invadis ĉiun angulon k niĉon.

Spertoplena k rapida estis la laboro de la serĉantoj 
k baldaŭ ĉio, kio povis kaŝkovri la serĉajon, estis es- 
plorita; tertruoj, lerte kaŝitaj, estis lokalizataj per ne- 
erarema precizo; ĉiu objekto — malviva k viva — 
estis skrupule k aliel ekzamenata k, post farita devo, 
ili kun malpurigitaj vestaĵoj k rikanaj vizaĝoj, pro 
nura petolemo, brue sondis la murojn k renversis la 
fajrokorbojn sur la cindrujoj.

Ja bone konis Debora la kondiĉojn postulantaj 
omaĝon al la reprezentantoj de juĝa administracio k 
ofendiĝis pri la transpaso de limoj en ilia devo. El 
riĉa leksikono de fivortoj, kiu famigis ŝian genton tra 
la lando, ŝi zorge elektis tiajn, kiujn ŝi opiniis taŭgaj 
por la okazo k por digne fini elokventan buŝbatalon, 
sendis kelkajn parolperlojn por eskorti la forirantajn 
invadistojn:

,,1-iru, vi — patrina fekaĵo! . . . Vostaĉoj de scr- 
pentoj! I-iru!"

Ne necesis plu atendi, k laŭ ordono de Debora 
korbego da laktboteloj, kiu ĝis nun okupis nesuspekt- 
itidan pozicion ekster la korto, estis enportata kun

Jenon skribas en „Antaŭen" (organo de la Hungaria LEA) pri

la nova eldono de la kursa lernolibro

PETRO
K-do Butkovic: „Ĉi tiu plej nova eldono indas 
ankaŭ la alnoton, la plej bona". Tiel la opaj ĉapitroj 
kiel ankaŭ la ĉe fino de ĉiu ĉapitro troviĝanta 
ekzercaro k novaj vortoj rimarkigas la laboron de 
sperta fakulo. La lerta ordigo de vortetoj . . . 
tre faciligas la laboron de ĉiu laborist-instruanto 
k ankaŭ la lernon de la lernantoj ..."

116 paĝoj. Kun multaj ilustroj. Prezo: 1 mk. g.

Administrejo de SAT, Kolmstr. 1, 
Leipzig 0.27. 
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